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1. Цель и задачи дисциплины

Цель изучения дисциплины – – развитие профессионально-коммуникативной и социально-культурной компетенции обучающихся в области теоретических дисциплин немецкого языка.
Задачи дисциплины: 

· ознакомление с основными этапами формирования и развития немецкого языка;

· ознакомление с особенностями изменений на фонетическом, лексическом и грамматическом уровнях языка; ознакомление с этапами развития алфавита и орфографии;

· ознакомление с письменными источниками различных периодов, развитие навыков проведения их научно-исследовательского анализа;

· ознакомление с основами словообразования и этапами развития лексического состава немецкого языка;

· ознакомление с основами лексикологии немецкого языка;

· ознакомление с основной терминологией, связанной со спецификой курса, развитие профессионально-коммуникативной компетенции ее использования студентами в заданной речевой ситуации;

· развитие умений анализировать и изучать современную ситуацию развития языка;

· развитие умений проведения исторического и сопоставительного анализа;

· развитие умений проведения самостоятельной научно-исследовательской работы при подготовке к занятию по заданной тематике;

· развитие риторических умений при подготовке и проведении устной презентации;

· развитие умений составления плана письменной работы и логичного изложения материала при подготовке письменного сообщения или реферата;

· развитие умений пользования разнообразными источниками, самостоятельного произведения отбора и анализа материала;
· развитие интереса к предмету и умение использовать полученные знания, умения и навыки на практике.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина «Основы теории второго иностранного языка» (Б1.Б.18) относится к дисциплинам базовой части учебного плана.
Освоение дисциплины «Основы теории второго иностранного языка» (Б1.Б.18) является необходимой основой для последующего изучения следующих дисциплин: Теоретическая грамматика, Стилистика, Специальное страноведение, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык), Язык современных англоязычных СМИ, Стилистические особенности звучащего англоязычного текста, Интерпретация англоязычного текста, Общее языкознание, Сравнительная типология, Теория межкультурной коммуникации, Теория специального перевода, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык), Сравнительная типология.

Освоение данной дисциплины также необходимо для прохождения учебной и производственной практик, подготовки студентов к государственной итоговой аттестации.

Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков; способы, методы, средства, виды и приемы опосредованной межкультурной коммуникации в различных сферах; информационная, редакторская и организационная деятельность в области перевода.

Специалист готовится к следующим видам деятельности:
организационно-коммуникационной;

информационно-аналитической;

научно-исследовательской.
         В соответствии с видами деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.


3. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими компетенциями в области организационно-коммуникационной деятельности:

- способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков (ПК-1).
Выпускник должен обладать следующими компетенциями в области  информационно-аналитической деятельности:
           - способностью работать с материалами различных источников, осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы (ПК-17).
            Выпускник должен обладать следующими компетенциями в области  научно-исследовательской деятельности:
          - способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач (ПК-18).
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:

· основные методы изучения истории языка и лексикологии;

· основные законы развития языка;

· основные этапы и тенденции развития немецкого языка;

· факторы внешней истории, оказавшие влияние на ход развития языка; 

· основные процессы, сопровождавшие становление фонетической системы, грамматической структуры и словарного состава современного немецкого языка;
Уметь:
· вести самостоятельный поиск материалов, необходимых для решения поставленных вопросов;

· применять на практике знания методологии и определенных методов анализа;

· аргументировать выдвигаемые положения с использованием соответствующей лингвистической терминологии;

· осмыслять языковые факты и явления истории языка через анализ текстов соответствующего периода;

· давать объяснение основных характеристик и тенденций развития современного немецкого языка с исторических позиций;
Владеть:
· терминологией, относящейся к истории немецкого языка;

· представлениями об исторических и лингвистических условиях формирования немецкого языка и причинах языковых изменений;

· пониманием связи истории языка и истории народа. 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	6

	Контактная работа (всего)
	36
	6

	В том числе:
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	18
	6

	Лекции (Л)
	18
	6

	Самостоятельная работа (всего)
	36
	6

	В том числе:
	
	

	Подготовка к практическим занятиям 
	30
	6

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	6
	6

	Вид промежуточной аттестации: зачет
	
	

	Общая трудоемкость                                            часы
зачетные единицы
	72
	72

	
	2
	2


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание модулей дисциплины

	№
п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	История языка
	1. Древневерхненемецкий период.

2. Средневерхненемецкий период.

3. Нововерхненемецкий период.



	2
	Лексикология
	1. Словообразование.
2. Изменение значение слова.
3. Архаизмы и неологизмы.

4. Заимствования.

5. Фразеология.




5.2. Модули дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Всего (ч)

	
	
	Лекции (ч)
	Семинарские
занятия (ч)
	
	

	1
	История языка
	8
	10
	18
	18

	2
	Лексикология
	10
	8
	18
	18

	Всего
	18
	18
	36
	72


5.3. Интерактивные формы занятий

	№ модуля дисциплины
	Тема занятия
	Вид занятия
	Интерактивная форма

	1
	Древненемецкая лексика и словообразование
	ПЗ
	графический организатор

	
	Древненемецкая грамматика
	ПЗ
	проект

	
	Древненемецкие литературные памятники 
	ПЗ
	кейс-метод

	2
	Словообразование
	ПЗ
	кейс-метод

	
	Заимствования
	ПЗ
	проект

	
	Фразеология
	ПЗ
	графический организатор

	6 занятий в интерактивной форме составляют 33% аудиторных занятий (12 ч.)


5.4. Содержание лекций
Тема 1. Древневерхненемецкий период (2 ч)
Фонетические особенности древневерхненемецкого периода. Лексические особенности древневерхненемецкого периода. Грамматические особенности древневерхненемецкого периода.
Тема 2. Средневерхненемецкий период (4 ч)
Фонетические особенности средневерхненемецкого периода. Лексические особенности средневерхненемецкого периода. Грамматические особенности средневерхненемецкого периода.

Тема 3. Нововерхненемецкий период (2 ч)
Фонетические особенности нововерхненемецкого периода. Лексические особенности нововерхненемецкого периода. Грамматические особенности нововерхненемецкого периода.

Тема 4. Характеристика словарного состава (2 ч)
Синонимы. Антонимы. Омонимы.

Тема 5. Словообразование

Словосложение. Аффиксация. Сокращение. Звукоподражание.

Тема 6. Изменение значения слова (2 ч)
Метафора. Метонимия. Гипербола. Литота. Эвфемизм.

Тема 7. Заимствования (2 ч)
Заимствования из латинского, французского, итальянского, английского, славянских языков.

Тема 8. Фразеология (2 ч)
Классификация фразеологизмов. Идиомы. Пословицы и крылатые выражения.
5.5. Содержание практических (лабораторных) занятий
Тема 1. Древненемецкая лексика и словообразование
 (2 ч)
Вопросы для обсуждения:

1. Индоевропейская лексика.

2. Германская лексика.

3. Немецкая лексика.

4. Заимствования.

5. Словообразование
Литература: 1,2,3
Тема 2. Древненемецкая грамматика (2 ч)

Вопросы для обсуждения:

1. Имя существительное.

2. Имя прилагательное.

3. Глагол.

4. Местоимения.

5. Числительные.

6. Простые предложения.

7. Сложные предложения.

Литература: 1,2,3
Тема 3. Древненемецкие литературные памятники (2 ч)

Вопросы для обсуждения:

1. «Песнь о Хильтибранте».

2. «Муспилли».

3. «Татиан».

Литература: 1,2,3
Тема 4. Средневерхненеецкая фонетика (4 ч)
Вопросы для обсуждения:
1. Секундарный умлаут.

2. Редукция.

3. Возникновение нового согласного.
Литература: 1,2,3
Тема 5: Словообразование (2 ч) 

Вопросы для обсуждения:
1. Словосложение. 

2. Аффиксация. 

3. Сокращение.

4. Звукоподражание.

Литература: 1,2,3
Тема 6: Изменение значения слова (2 ч)
Вопросы для обсуждения:
1. Метафора.

2. Метонимия. 

3. Гипербола. 

4. Литота. 

5. Эвфемизм.

Литература: 1,2,3
Тема 7: Заимствования (2 ч) 

Вопросы для обсуждения:
1. Заимствования из латинского.

2. Заимствования из французского.

3. Заимствования из итальянского.

4. Заимствования из английского.

5. Заимствования из славянских языков.

Литература: 1,2,3
Тема 8: Фразеология (2 ч)
Вопросы для обсуждения:
1. Классификация фразеологизмов. 

2. Идиомы. 

3. Пословицы и крылатые выражения.
Литература:  1,2,3
6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы 
Модуль 1. История языка
   1. Германская мифология.

   2. Древневерхненемецкая литература.

            Модуль 2. Лексикология
       1. Социальный аспект словарного состава современного немецкого языка.

        2. Наука о слове.
7. Тематика курсовых работ 
1. Прагматический аспект литературного памятника     древневерхненемецкого языка «Татиан».

2. Оценочные прилагательные в древневерхненемецком литературном памятнике «Татиан».

3. Функционирование оценочных словосочетаний в средневерхненемецком литературном памятнике «Песнь о Нибелунгах».

4. Грамматическая роль префиксов в древневерхненемецком языке.

5. Словообразовательная роль префиксов в средневерхненемецком языке.

6. Словообразовательная роль суффиксов в средневерхненемецком языке.

7. Функционирование эвфемизмов в текстах немецких интернет-изданий.

8. Гипербола в немецком политическом тексте.

9. Функционирование метафоры в спортивных текстах немецких интернет-изданий.

         8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1. Компетенции и этапы формирования

	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ПК-1
	3 курс, 6 семестр
	Зачет

	ПК-17
	
	

	ПК-18
	
	


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:

Компетенция ПК-1 формируется в процессе изучения дисциплин: Теоретическая грамматика, Стилистика, Лексикология, История первого иностранного языка и введение в спецфилологию, Специальное страноведение, Теоретическая фонетика, Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык), Язык современных англоязычных СМИ, Стилистические особенности звучащего англоязычного текста, Интерпретация англоязычного текста.
Компетенции ПК-17 формируется в процессе изучения дисциплин: Введение в языкознание, Общее языкознание, Древние языки и культуры, Специальное страноведение, Сравнительная типология.
Компетенция ПК-18 формируется в процессе изучения дисциплин: Теория межкультурной коммуникации, Теория перевода, Введение в языкознание, Теоретическая грамматика, История первого иностранного языка и введение в спецфилологию, Лексикология, Стилистика,  История литературы стран изучаемого языка, Сравнительная типология, Теоретическая фонетика, Теория специального перевода.

Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины «Основы теории второго иностранного языка»

	Код компетенции
	Модули ( разделы) дисциплины

	ПК-1, ПК-17, ПК-18
	Модуль 1. История языка

	ПК-1, ПК-17, ПК-18
	Модуль 2. Лексикология


8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.

Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.

	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Экзамен (дифференцированный зачет)
	Зачет 
	

	Повышенный
	5 (отлично)
	зачтено
	90 – 100%

	Базовый 
	4 (хорошо)
	зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	3 (удовлетворительно)
	зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	2 (неудовлетворительно)
	незачтено
	Ниже 60%


8.3. Типовые вопросы (задания) к зачету 

1. Теоретический вопрос.

2. Лингвистический анализ текста.
8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Процедура промежуточной аттестации в институте регулируется «Положением о зачетно-экзаменационной сессии в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14); «Положением о независимом мониторинге качества образования студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о фонде оценочных средств дисциплины в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о курсовой работе студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 20.10.2014 г., протокол №4). 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и защиты курсовых работ.
Зачет служит формой проверки усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, готовности к практической деятельности, успешного выполнения студентами лабораторных и курсовых работ, производственной и учебной практик и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.

При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Собеседование (устный ответ) на зачете

Для оценки сформированности компетенции посредством собеседования (устного ответа) студенту предварительно предлагается перечень вопросов или комплексных заданий, предполагающих умение ориентироваться в проблеме, знание теоретического материала, умения применять его в практической профессиональной деятельности, владение навыками и приемами выполнения практических заданий.

При оценке достижений студентов необходимо обращать особое внимание на:

–
усвоение программного материала;

–
умение излагать программный материал научным языком;

–
умение связывать теорию с практикой;

–
умение отвечать на видоизмененное задание;

–
владение навыками поиска, систематизации необходимых источников литературы по изучаемой проблеме;

–
умение обосновывать принятые решения;

–
владение навыками и приемами выполнения практических заданий;

–
умение подкреплять ответ иллюстративным материалом.

Тесты 

При определении уровня достижений студентов с помощью тестового контроля необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
оценивается полностью правильный ответ;

–
преподавателем должна быть определена максимальная оценка за тест, включающий определенное количество вопросов;

–
преподавателем может быть определена максимальная оценка за один вопрос теста;

–
по вопросам, предусматривающим множественный выбор правильных ответов, оценка определяется исходя из максимальной оценки за один вопрос теста.

Письменная контрольная работа 

Виды контрольных работ: аудиторные, домашние, текущие, экзаменационные, письменные, графические, практические, фронтальные, индивидуальные.

Система заданий письменных контрольных работ должна:

–
 выявлять знания студентов по определенной дисциплине (разделу дисциплины);

–
 выявлять понимание сущности изучаемых предметов и явлений, их закономерностей;

–
выявлять умение самостоятельно делать выводы и обобщения;

–
творчески использовать знания и навыки.

Требования к контрольной работе по тематическому содержанию соответствуют устному ответу.

Также контрольные работы могут включать перечень практических заданий.

Контекстная учебная задача, проблемная ситуация, ситуационная задача, кейсовое задание

При определении уровня достижений студентов при решении учебных практических задач необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
способность определять и принимать цели учебной задачи, самостоятельно и творчески планировать ее решение как в типичной, так и в нестандартной ситуации;

–
систематизированные, глубокие и полные знания по всем разделам программы;

–
точное использование научной терминологии, стилистически грамотное, логически правильное изложение ответа на вопросы и задания;

–
владение инструментарием учебной дисциплины, умение его эффективно использовать в постановке и решении учебных задач;

–
грамотное использование основной и дополнительной литературы;

–
умение использовать современные информационные технологии для решения учебных задач, использовать научные достижения других дисциплин;

–
творческая самостоятельная работа на практических, лабораторных занятиях, активное участие в групповых обсуждениях, высокий уровень культуры исполнения заданий.

Курсовая работа, портфолио

При определении уровня достижений студентов по проекту необходимо обращать особое внимание на следующие моменты:

–
наличие авторской позиции, самостоятельность суждений;

–
соответствие структуры предъявляемым требованиям;

–
соответствие содержания теме и структуре работы (проекта);

–
полнота и глубина раскрытия основных понятий проблемы;

–
использование основной литературы по проблеме;

–
теоретическое обоснование актуальности темы и анализ передового опыта работы;

–
применение научных методик и передового опыта в своей работе, обобщение собственного опыта, иллюстрируемого различными наглядными материалами, наличие выводов и практических рекомендаций;

–
оформление работы (орфография, стиль, цитаты, ссылки и т.д.);

–
выполнение работы в срок.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература
1. Абрамов, Б. А. Теоретическая грамматика немецкого языка. Сопоставительная типология немецкого и русского языков [Текст] : учеб. пособие для бакалавров / Абрамов, Б. А. ; под общ. ред. Н. Н. Семенюк. – 2-е изд. – М. : Юрайт, 2012. – 286 с. 

2. Анохина, С. П. Сравнительная типология немецкого и русского языков [Электронный ресурс]: учебное пособие / С.П. Анохина, О. А. Кострова. – М. : Флинта, 2012. – 208 с. – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru
3. Смирнова, А. Г. Основы теории немецкого языка : практикум [Электронный ресурс] / А. Г. Смирнова ; Министерство образования и науки Российской Федерации, Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Кемеровский государственный университет». - Кемерово : Кемеровский государственный университет, 2014. – 96 с. – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru

Дополнительная литература

1. Прозорова, М.И. Основы теории немецкого языка : курс лекций. Ч. 2. [Электронный ресурс] : учебное пособие. — Электрон.дан. — Калининград : БФУ им. И.Канта (Балтийский федеральный университет им. И.Канта), 2009. — 162 с. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru
10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:

Основная информация по дисциплине расположена на сайтах:
http://www.deutsch-uni.com.ru/gram/;
http://de.wikipedia.org/wiki;
http://www.linguistics.ruhr-uni-bochum.de/~strunk/Deutsch;
http://www.ims.uni-stuttgart.de/lehre/teaching/Deutsche_Wortbildung-1999-WS/.
Отсылка к сайту http://de.wikipedia.org/wiki целесообразна при изучении фразеологии, синонимии, антонимии и заимствований в немецком языке. Главная страница немецкой версии википедии позволяет студентам найти дополнительную информацию по данным темам.
Сайт http://www.linguistics.ruhr-uni-bochum.de/~strunk/Deutsch необходим  для анализа диалектной лексики, что особенно актуально именно по отношению к немецкому языку. При изучении диалектов современного немецкого языка студент, обратившись к этому сайту, имеет возможность познакомиться с текстами, написанными на всех диалектах, используемых на немецком языковом пространстве.
На сайте http://www.deutsch-uni.com.ru/gram/ можно получить информацию, касающуюся многозначности немецких слов.
Сайт http://www.ims.uni-stuttgart.de/lehre/teaching/Deutsche_Wortbildung-1999-WS/ посвящен особенностям словообразования немецкого языка. Также на сайте присутствуют аутентичные тексты с соответствующими лексикологическими заданиями.
http://de.wikipedia.org/wiki;
http://www.linguistics.ruhr-uni-bochum.de/~strunk/Deutsch;
http://www.luther.de/.
Отсылка к сайту http://de.wikipedia.org/wiki целесообразна при изучении тем, связанных с историей Германии, а также рассматривающих основные языковые явления немецкого языка. Главная страница немецкой версии википедии позволяет студентам найти дополнительную информацию о германских племенах, 1-м и 2-м передвижении согласных, особенностях того или иного периода развития языка .
Сайт http://www.linguistics.ruhr-uni-bochum.de/~strunk/Deutsch необходим  для анализа литературных памятников, так как содержит полные тексты всех значительных произведений от древневерхненемецкого периода до ранненововерхненемецкого. Тексты, имеющиеся в хрестоматиях, часто даны не полностью. При изучении диалектов современного немецкого языка студент, обратившись к этому сайту, имеет возможность познакомиться с текстами, написанными на всех диалектах, используемых на немецком языковом пространстве.
На сайте  http://www.luther.de/  аспиранты могут найти информацию о жизни и трудах первого классика немецкой литературы Мартина Лютера.

11. Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)
При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

–  изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;

–  выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;

– подберите цитаты ученых, общественных деятелей, публицистов, уместные с точки зрения обсуждаемой проблемы;

– продумывайте высказывания по темам, предложенным к лабораторному занятию.

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов речей, при подготовке к зачету;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.
12. Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения 

1. Windows 7 Профессиональная
2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
12.2 Перечень информационных справочных систем

Информационно-правовая система «ГАРАНТ»

13. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)
Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.

Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.

Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.

